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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF EDUCATION
BETWEEN THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF EDUCATION AND
SCIENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN

The Ministry of Education of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Ed-
ucation and Science of the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "the Parties"),

Expressing their satisfaction with the implementation of the Memorandum of
10 July 2000, whose purpose was to promote the dissemination of the Portuguese language
and Brazilian culture and of the Spanish language and culture;

Desiring to encourage the development of bilateral relations in the field of education,
convinced that this will contribute to increased friendship and cooperation between Spain
and Brazil, and cognizant of the fact that cooperation in the field of education has a key role
to play in strengthening relations between their two countries;

Aware that during the period in which the above-mentioned Memorandum was in
force and following the signing of the Agreement for the period 2003-2006, which was con-
cluded at the third meeting on cooperation between Brazil and Spain in the fields of educa-
tion and culture, new possibilities for cooperation in education between the two countries
have opened up and should be further developed;

Agree to cooperate in the following areas:
1.    Cooperation in university education
The Parties, being aware that the training of highly qualified human resources plays a

key role in the economic, technological and educational development of their societies, and
conscious of the need to expand and develop their relations in the area of tertiary-level
training and of the importance of assessing the standards and accreditation of universities
in order to guarantee the quality of higher education systems, agree to collaborate in the fol-
lowing areas:

1.1    Support for and publicizing of activities undertaken pursuant to the relevant Co-
operation Agreement signed between the two Ministries of Education on 16 March 2001,
which was intended to encourage improvements in university training and research systems
in both countries, to promote the development of joint training and scientific research pro-
grammes and the exchange of scientific knowledge, publications and specialist documen-
tation. In this regard, the two Parties agree that these activities shall, as a matter of priority,
cover areas of common interest such as economics, education, the biological sciences, the
environment and marine sciences, technology, chemistry, psychology, agriculture and pest
control.

1.2    More specifically, in this regard, the Parties agree to consider at future meetings
project proposals for studying both the existing bilateral relations and cooperation in re-
search between the universities of the two States and the teaching of their respective lan-
guages.
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1.3    Strengthening of relations between institutions of higher education and technol-
ogy education centres with a view to exchanging information, enriching research activities,
engaging in academic exchanges and joint activities, and collaborating in advanced and/or
refresher training courses for teachers.

1.4    Strengthening of bilateral cooperation for the exchange of information and expe-
riences that could help to improve accreditation and quality control procedures and contrib-
ute to the progressive development of a shared body of knowledge of academic
programmes and institutions of higher education that would facilitate the movement of stu-
dents, academics and professionals and the recognition of academic qualifications and pe-
riods of study.

1.5    Study of the feasibility of introducing coordinated doctoral study programmes in
Spanish and Brazilian universities and of developing an undergraduate scholarship pro-
gramme.

1.6    Organization of meetings and seminars between the competent higher education
institutions and authorities of the two countries to promote greater understanding of their
respective education systems and to facilitate the adoption of agreements and the evalua-
tion of ongoing programmes.

2.    Cooperation in the teaching of Spanish and Portuguese
2.1    Spanish:
The Spanish Ministry of Education and Science, aware of the growing interest among

Brazilian students at the elementary, secondary and higher levels in learning Spanish, will
support this demand through:

2.1.1    Support for the development of curriculum projects and programmes for teach-
ing Spanish at the elementary, secondary and higher levels.

2.1.2    Establishment of resource centres which, in conjunction with those already in
existence in Brasilia and Rio de Janeiro, will facilitate the work of Brazilian teachers
through the provision of advisory services and loans of teaching materials and the organi-
zation of activities such as, inter alia, training and refresher courses, conferences and round
tables.

2.1.3    Collaboration in the provision of refresher training for teachers of Spanish
working in the Brazilian public school system, through:

2.1.3.1    The organization of training and refresher courses for Brazilian teachers of
Spanish, focusing on modern teaching practices and methods.

2.1.3.2    The granting of assistance to Brazilian teachers of Spanish, preferably below
the university level, to participate in advanced training courses in Spanish universities, with
emphasis on Spanish language and culture.

2.1.4    Investigation of the possibility of using information and communication tech-
nologies to increase collaboration and the exchange of materials and experiences within the
community of teachers and students of the Spanish and Portuguese languages.
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2.2    Brazilian Portuguese
The Brazilian Ministry of Education, aware of the growing interest among Spanish stu-

dents at the elementary, secondary and higher levels in learning Brazilian Portuguese, will
support this demand by taking the following actions:

2.2.1    Support for the development of projects and programmes for teaching Portu-
guese at the secondary and higher levels.

2.2.2    Collaboration in providing refresher training for teachers of Brazilian Portu-
guese working in the Spanish public school system by:

2.2.2.1    Organizing training and refresher courses for Spanish teachers of Brazilian
Portuguese, focusing on modern teaching practices and methods.

2.2.2.2    Providing opportunities for Spanish teachers of Brazilian Portuguese to par-
ticipate in advanced training courses in Brazilian universities, concentrating on the Portu-
guese language and Brazilian culture.

3.    Cooperation in vocational training
In order to familiarize themselves with and strengthen their respective systems of

skills-based vocational training, the Parties shall collaborate through the following activi-
ties: exchange of information, organization of seminars for the exchange of experiences
among teachers and/or technicians, organization of courses specifically on theory and prac-
tice and provision of technical assistance to facilitate cooperation in specific aspects of their
respective public vocational training systems. The Spanish Ministry of Education and Sci-
ence shall, in particular, provide information about accreditation and academic qualifica-
tions, national reference centres and integrated centres in Spain, and will facilitate the
participation of Brazilian representatives in international conferences organized under its
auspices and attended by representatives from countries of the European Union. The Bra-
zilian Ministry of Education shall provide information about accreditation and academic
qualifications, national reference centres and integrated centres in Brazil, and will facilitate
the participation of Spanish representatives in international conferences organized under its
auspices.

4.    Cooperation under the literacy programme of the Ministry of Education of Brazil
The Parties declare their intention to collaborate in the Programme to Eradicate Illiter-

acy and in any other initiative to promote literacy and to provide vocational training for
young people and adults.

To this end, the Spanish Ministry of Education and Science shall organize the follow-
ing activities in support of the programme:

4.1    Training courses conducted in Brazil by personnel working on the programme to
present the adult education system in a regional context.

4.2    Seminars on curriculum development of literacy training methods, in conjunction
with the organizers in Latin America of the Adult Literacy and Basic Education Programme
(PAEBA).

4.3    Provision of technical assistance and organization of meetings between officials
of the two competent Ministries.
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The Ministry of Education of Brazil shall organize the following activities in support
of the programme:

4.4    Exchange of experiences in the training of young people and adults.
4.5    Seminars on curriculum development of literacy training methods.
4.6    Provision of technical assistance and organization of meetings between officials

of the two competent Ministries.
5.    Cooperation in the development of information and communication technologies

(ICT) for education
The Parties shall support and encourage the development of information and commu-

nication technologies for education by taking the following actions:
5.1    Examine the possibility of jointly developing multimedia materials in various

fields of common interest and of disseminating these as well as existing materials through
such channels as television for schools (Tvescolar) and websites, among others.

5.2    Studies and activities related to evaluation of the quality of ICT use.
The Spanish Ministry of Education and Science shall undertake the following activi-

ties, in particular:
5.3    Contribute to the vocational training projects and refresher training courses for

science teachers (physics, chemistry, biology and mathematics) using ICT.
5.4    Collaborate in the development of distance learning projects through the Centro

Virtual de Recursos para la Formación del Profesorado de Lengua Española (Centro Virtu-
al "Maria Moliner"), which will offer short distance learning courses.

5.5    Activities in support of the development of Brazilian distance learning pro-
grammes.

5.6    Introduction of the Aulas Mentor distance learning programme, a virtual class-
room for the training of both teachers and administrative personnel. To promote this meth-
od of teaching, based on distance learning through a multimedia system, the Spanish
Ministry of Education and Science shall provide support for the installation of classrooms
equipped with computers connected through the Internet to Spanish tutors located in facil-
ities of the Ministry of Education and Science and other premises such as those of munici-
pal authorities and educational centres. More specifically, support activities will focus on
the provision of technical assistance in setting up the virtual classroom, training of the per-
sonnel responsible for it and initial follow-up by Spanish tutors. The system will be adapted
to ensure that each virtual classroom has the necessary computer equipment.

6.    Institutional strengthening through cooperation
The two Ministries, being aware of the need to contribute to the strengthening and im-

provement of their systems for encouraging scientific innovation and of procedures for
evaluating educational standards and systems for the training of human resources, in par-
ticular education managers, shall collaborate in this area through:

6.1    The exchange of information and experiences to promote greater understanding
of each other's scientific systems. In this regard, the Spanish Ministry of Education and Sci-
ence has a special interest in large items of equipment, more specifically the Sincotrón, and
in systems for evaluating student performance. For its part, the Brazilian Ministry of Edu-
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cation is interested in the system for evaluating research undertaken by teachers and the link
between research and salaries.

6.2    The strengthening of bilateral relations of cooperation for the purpose of ex-
changing information and experiences concerning methodologies for evaluating the educa-
tional system, student performance indicators and models and strategies for disseminating
information.

6.3    Publicizing and supporting training activities for both classroom and distance tu-
tors, especially the advanced university course in school administration designed for pro-
fessionals and other staff of the various school administrations.

7.    This Memorandum of Understanding shall remain in force for two (2) years from
the date of its signature and shall be automatically renewable.

Done at Brasilia, on 24 January 2005 in duplicate originals in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
CELSO AMORIM

Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of Spain:
MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ

Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MÉMORANDUM D'ACCORD DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION EN-
TRE LE MINISTÈRE DE L'ÉDUCATION DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE MINISTÈRE DE L'ÉDUCATION ET DE LA
SCIENCE DU ROYAUME D'ESPAGNE

Le Ministère de l'éducation de la République fédérative du Brésil et le Ministère de
l'éducation et de la science du Royaume d'Espagne (ci-après dénommés "les Parties"), 

Exprimant leur satisfaction quant à la mise en oeuvre du Mémorandum du 10 juillet
2000 visant à promouvoir la diffusion de la langue portugaise et de la culture brésilienne
ainsi que de la langue et de la culture espagnoles; 

Désireux de favoriser le développement des relations bilatérales dans le domaine de
l'éducation, convaincus de contribuer ainsi au resserrement des liens d'amitié et de coopé-
ration entre l'Espagne et le Brésil et conscients que la coopération en matière d'éducation
favorise résolument les rapports entre les deux pays; 

Sachant que pendant la période de validité dudit Mémorandum et suite à la signature
de l'Acte de la troisième réunion de coopération Brésil Espagne dans les domaines de l'édu-
cation et de la culture pour les années 2003-2006, de nouvelles voies se sont ouvertes à la
coopération des deux pays dans le domaine de l'éducation et que ces possibilités nouvelles
doivent être développées; 

Conviennent de collaborer dans les domaines ci-après : 
1. Coopération en matière d'enseignement supérieur 
Conscientes du rôle fondamental que la formation de ressources humaines hautement

qualifiées joue dans le développement économique, technologique et éducatif de nos socié-
tés; de la nécessité d'étendre et de développer leurs relations dans le domaine de l'enseigne-
ment du troisième cycle; et de l'importance que présente l'évaluation et l'accréditation des
universités pour garantir la qualité des régimes d'enseignement supérieur; les Parties con-
viennent de collaborer à la réalisation des activités ci-après : 

1.1 - Appui et diffusion des activités découlant de l'Accord de coopération du 16 mars
2001 entre les deux Ministères de l'éducation, en vue de promouvoir le perfectionnement
des régimes d'enseignement et de recherche universitaire dans les deux pays; et de favoriser
la mise au point de programmes communs de formation et de recherche scientifique et
l'échange de connaissances scientifiques, de publications et de documentation spécialisées.
À cet égard, les Parties conviennent que ces activités portent en priorité sur des domaines
d'intérêt commun tels que les sciences économiques, l'éducation, les sciences biologiques,
l'écologie et les sciences de la mer, la technologie, la chimie, la psychologie, l'agriculture
et la protection phytosanitaire; 

1.2 - Plus précisément, les Parties conviennent d'inscrire à l'ordre du jour des prochai-
nes réunions des propositions de projets visant à étudier tant les relations bilatérales actuel-
les entre les deux États en matière d'enseignement universitaire et de recherche que
l'enseignement de leur langue respective; 
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1.3 - Promotion des relations entre institutions d'enseignement supérieur et centres de
formation technologique aux fins de l'échange d'informations; de l'enrichissement des ac-
tivités de recherche, de la réalisation d'échanges et d'activités communes d'ordre académi-
que; et de la collaboration aux processus de perfectionnement et/ou de formation
permanente des enseignants;

1.4 - Promotion des rapports de coopération bilatérale pour l'échange d'informations et
de données d'expériences qui contribuent à renforcer les mécanismes d'accréditation et de
contrôle de qualité et à développer progressivement la connaissance mutuelle des program-
mes académiques et des établissements de l'enseignement supérieurs afin de faciliter la mo-
bilité des étudiants, des enseignants et des cadres et la reconnaissance des titres et des
études; 

1.5 - Examen de l'introduction éventuelle de programmes coordonnés de doctorat dans
les universités espagnoles et brésiliennes et de l'élaboration d'un programme de bourses de
l'enseignement du deuxième cycle; 

1.6 - Organisation de séminaires et de rencontres entre les institutions et autorités com-
pétentes d'enseignement supérieur des deux pays en vue de faciliter la connaissance de
leurs régimes respectifs ainsi que l'adoption d'accords et l'évaluation des programmes en
cours. 

2. Coopération concernant l'enseignement de l'espagnol et du portugais 
2.1. Espagnol : 
Le Ministère espagnol de l'éducation et de la science, conscient de l'intérêt croissant

que les élèves et étudiants brésiliens de l'enseignement élémentaire, secondaire et supérieur
portent à l'étude de l'espagnol, répond à cette demande par les actions suivantes : 

2.1.1 - Appui à l'élaboration de projets de curriculums et de programmes pour l'ensei-
gnement de l'espagnol aux niveaux élémentaire, secondaire et supérieur; 

2.1.2 - Création de centres de documentation qui, outre ceux qui existent déjà à Brasilia
et à Rio de Janeiro, faciliteront les travaux des enseignants brésiliens par la prestation de
services consultatifs et le prêt de matériels didactiques, l'organisation d'activités telles que
cours de formation permanente et de perfectionnement, conférences, tables rondes, etc.; 

2.1.3 - Collaboration en matière de formation permanente des professeurs d'espagnol
de l'enseignement public brésilien par : 

2.1.3.1 - L'organisation de cours de formation et d'actualisation axés sur une mise à
jour didactique et méthodologique, à l'intention des enseignants brésiliens d'espagnol; 

2.1.3.2 - Une aide permettant aux enseignants brésiliens d'espagnol, de préférence aux
niveaux non universitaires, de suivre des cours de perfectionnement dans les universités es-
pagnoles, principalement dans les domaines de la langue et de la culture espagnoles; 

2.1.4 - Recours éventuel aux technologies de l'information et de la communication
pour intensifier la collaboration et les échanges de documentation et de données d'expérien-
ce entre les étudiants et enseignants des langues espagnole et portugaise. 
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2.2. Portugais du Brésil : 
Le Ministère brésilien de l'éducation, conscient de l'intérêt croissant que les élèves et

étudiants espagnols de l'enseignement élémentaire, secondaire et supérieur portent à l'ap-
prentissage du portugais du Brésil, répond à cette demande par les actions suivantes : 

2.2.1 - Appui à l'élaboration de projets et programmes pour l'enseignement du portu-
gais du Brésil aux niveaux élémentaire, secondaire et supérieur; 

2.2.2 - Collaboration en matière de formation permanente des professeurs de portugais
du Brésil de l'enseignement public espagnol par : 

2.2.2.1 - L'organisation de cours de formation et d'actualisation axés sur une mise à
jour didactique et méthodologique, à l'intention des enseignants espagnols de portugais du
Brésil; 

2.2.2.2 - Offre aux enseignants espagnols de portugais du Brésil de suivre des cours de
perfectionnement dans les universités brésiliennes, principalement dans les domaines de la
langue et de la culture brésiliennes. 

3. Coopération dans le domaine de la formation professionnelle 
Les Parties, soucieuses de mieux connaître et de perfectionner leur régime respectif de

formation professionnelle en fonction des aptitudes, collaborent à la réalisation des activi-
tés suivantes : organisation de séminaire et échanges de données d'expériences entre ensei-
gnants et/ou techniciens; organisation de cours théoriques et de stages pratiques; et
réalisation de missions d'assistance technique visant à faciliter la coopération sur des as-
pects précis de leur régime public de formation professionnelle. En particulier, le Ministère
espagnol de l'éducation et de la science fournit des renseignements sur l'accréditation et les
titres académiques, les centres nationaux de documentation et les centres intégrés, tout en
facilitant la présence de responsables brésiliens aux congrès internationaux qu'il organise
avec la participation de représentants de pays de l'Union européenne. Le Ministère brésilien
de l'éducation fournit des renseignements sur l'accréditation et les titres académiques, les
centres nationaux de documentation et les centres intégrés, tout en facilitant la présence de
responsables brésiliens aux congrès internationaux qu'il organise. 

4. Coopération dans le cadre du Programme de lutte contre l'analphabétisme mis en
oeuvre par le Ministère brésilien de l'éducation 

Les Parties sont résolues à collaborer à l'élaboration du Programme de lutte contre
l'analphabétisme ainsi que de toute autre initiative en matière d'alphabétisation et de forma-
tion professionnelle des jeunes et des adultes. 

Le Ministère espagnol de l'éducation et de la science organise pour ce faire les activités
suivantes à l'appui du Programme : 

4.1 - Actions de formation entreprises au Brésil par le personnel du Programme afin de
présenter le système d'éducation des adultes dans le contexte des réalités régionales; 

4.2 - Séminaires consacrés à l'élaboration des curriculums et méthodes d'alphabétisa-
tion, tenus en commun avec les responsables du Programme d'alphabétisation et d'éduca-
tion de base des adultes (PAEBA) des pays ibéro-américains; 

4.3 - Assistance technique et organisation de rencontres entre les responsables des
deux ministères compétents. 
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Le Ministère brésilien de l'éducation organise les activités suivantes à l'appui du Pro-
gramme : 

4.4 - Échanges de données d'expériences en matière de formation dans le domaine de
l'éducation des jeunes et des adultes; 

4.5 - Séminaires relatifs à l'élaboration des curriculums et méthodes d'alphabétisation; 
4.6 - Assistance technique et organisation de rencontres entre les responsables des

deux ministères compétents. 
5. Collaboration relative au développement des technologies de l'information et de la

communication dans l'éducation.
Les Parties appuient et encouragent par les actions ci-après le développement des tech-

nologies de l'information et de la communication dans l'éducation : 
5.1 - Élaboration éventuelle en commun de matériels multimédias dans différents do-

maines d'intérêt commun et diffusion de ces matériels et de matériels existants par les voies
de la télévision scolaire, de pages Web, etc.; 

5.2 - Études et activités concernant le contrôle de qualité dans l'emploi des technolo-
gies de l'information et de la communication. 

En particulier, le Ministère espagnol de l'éducation et de la science réalise les actions
ci-après : 

5.3 - Contribution à des projets de formation et d'actualisation didactique pour les en-
seignants en sciences (physique, chimie, biologie et mathématiques) au moyen des techno-
logies de l'information et de la communication; 

5.4 - Collaboration à la mise en oeuvre de projets de télé enseignement dans le cadre
de mini cours virtuels offerts par l'intermédiaire du Centre virtuel de documentation pour
la formation d'enseignants de la langue espagnole (Centre virtuel "María Moliner"); 

5.5 - Réalisation d'activités à l'appui du développement de programmes brésiliens de
télé enseignement; 

5.6 - Mise en oeuvre du Programme de télé enseignement "Aulas Mentor" (atelier de
maître) pour la formation du personnel enseignant et administratif. Le Ministère espagnol
de l'éducation et de la science, désireux de promouvoir cette modalité pédagogique fondée
sur le télé enseignement multimédias, appui sa mise en oeuvre au moyen de plusieurs ordi-
nateurs raccordés à l'Internet, conduits par des instructeurs espagnols à partir des locaux du
Ministère de l'éducation et d'autres organismes (administrations municipales et centres
d'enseignement). Les actions d'appui sont axées sur la prestation d'une assistance technique
aux fins du démarrage du programme, de la formation du personnel responsable et du suivi
initial par des instructeurs espagnols. Le système doit être étudié de façon à doter le Pro-
gramme du matériel informatique nécessaire. 

6. Coopération pour le renforcement des institutions 
Les deux ministères, conscients de la nécessité de contribuer au renforcement et au

perfectionnement des systèmes d'encouragement à l'innovation scientifique, des méthodes
d'évaluation de la qualité de l'enseignement et des régimes de formation des ressources hu-
maines et particulièrement des gestionnaires de l'enseignement, collaborent dans ce domai-
ne par les actions suivantes : 
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6.1 - Échanges de renseignements et de données d'expériences visant à favoriser une
meilleure connaissance de leurs systèmes scientifiques respectifs. À cet égard, le Ministère
espagnol de l'éducation et de la science porte un intérêt particulier à la question des grandes
installations, en particulier le synchrotron, et aux systèmes d'évaluation de l'apprentissage
scolaire. D'autre part, le Ministère brésilien de l'éducation s'intéresse aux systèmes d'éva-
luation des travaux de recherche menés par le personnel enseignant et à leur corrélation sa-
lariale; 

6.2 - Resserrement des liens bilatéraux de collaboration afin d'échanger des renseigne-
ments et des données d'expériences sur les méthodologies d'évaluation du système d'ensei-
gnement, sur les indicateurs de rendement scolaire, ainsi que sur des modèles et stratégies
pour la diffusion de l'information; 

6.3 - Diffusion et appui des activités de formation et de téléformation, en particulier le
cours de hautes études universitaires en administration scolaire destiné au personnel d'en-
cadrement et d'exécution des diverses administrations scolaires.

7. Le présent Mémorandum d'accord, conclu pour une période de deux (2) ans à partir
de la date de sa signature, est renouvelable par tacite reconduction. 

Fait à Brasilia le 24 janvier 2005 en deux exemplaires originaux, en portugais et en es-
pagnol, les deux textes étant également authentiques. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
Le Ministre des affaires étrangères,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :
Le Ministre des affaires étrangères et de la coopération,

MIGUEL ANGEL MORATINOS CUYAUBÉ
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